Julia
Crick resemblance between the Bagford fragment (London, British Library, Harley 5915, fol. 10) and Fischer's aforementioned leaf of Justinus. This resemblance made possible the identification of the text of the Harley fragment: it too comes from Justinus's Epitome, from bk xxiv.ii.6-10 and xxiv.iii.4-8. This section of text follows on fairly closely from that of the lost Weinheim leaf (bk xxin.iii. 3-7; xxin.iv. i-xxiv.i. 1). The Bagford fragment is written in lines of about 9-5 cm, which accords with Brandt's description of the lost Weinheim fragment, whose lines were said to be 'etwa 9 cm lang'. 8 Furthermore, the script of the Bagford fragment is identical with that of the Weinheim fragment. It would appear, therefore, that the two leaves are membra disiecta of a now dismembered manuscript. Since the Weinheim fragment has been lost, the discovery of the Bagford fragment provides a convenient opportunity for reassessment of their palaeography, provenance and text history.
THE PALAEOGRAPHY OF THE FRAGMENTS
The Bagford fragment is a thick, fuzzy Insular parchment which now measures 195 x 123 mm. Only one column of text (eighteen lines) survives; but comparison with Fischer's broader leaf (140 x 170 mm) shows that the manuscript must originally have been written in two columns. Brandt calculated from the extant text that each column had probably had twentyseven or twenty-eight lines, although only the upper twelve remained on the Weinheim leaf. Brandt also observed that Fischer's fragment had been cut down and then folded to make a cover for a thin quire (now lost), as can be seen from the holes caused by the binding. 9 Fold-lines and small holes in the Bagford fragment indicate that it served a similar purpose.
The script of the two fragments is a handsome, practised Insular minuscule dating, in my opinion, from the middle of the eighth century -'gewandte' and 'stattliche' in Brandt's words. Ascenders and minims have pronounced, diagonally wedged tops and tapering, pointed ends, as do descenders. The only signs of cursiveness are open a and certain ligatures: ca; st; i after f, g, t; and e after c, m, r, t and x. There is little abbreviation. Final -que and -bus are shortened with a simple medial comma, d always has the round-backed form, p is open-bowed and g has a well-defined looped bow rather than the narrow sinuous form associated with Northumbrian minuscule, e is closed but not quite theta-shaped and remains so even in ligature. The curve oft when final in a word is turned down at the end. The ink of the Bagford leaf has the blackness typical of Insular production.
The palaeography of the Fischer-Bagford fragments requires further discussion. Various hypotheses about the origin of the Weinheim leaf have An Anglo-Saxon fragment of Justinus's 'Epitome' been proposed but, as we know nothing of its early history, these are necessarily based on historical probabilities. This makes the interpretation of the physical appearance of the two fragments an important issue: Reynolds's remark that the Justinus tradition may have originated in England is one ultimately based on the script of the Weinheim fragment. The Anglo-Saxon minuscule in which the fragments are written is testimony to the fact that the text passed at some point through English hands. However, the question remains of whether the copying was done in England (and so represents one stage in an Insular textual tradition of the Epitome) or whether the fragments were written abroad in an Anglo-Saxon centre, using an exemplar uncovered by the book-collecting efforts of Anglo-Saxon missionaries. This in turn leads to further problems. How are books written in an Anglo-Saxon context abroad to be distinguished from those written in the British Isles? Moreover, how are books produced on the Continent by Anglo-Saxons to be distinguished from those written by continental scribes trained by Anglo-Saxons?
Scholarly opinion about the origin of the Weinheim fragment has been divided. Brandt favoured a continental origin.
10 He pointed to the impact of Insular script in certain continental centres, especially in what he called the Fuldische Schreibprovin^, where Insular minuscule was written well into the ninth century. Brandt suggested Fulda as a possible place of origin not on the basis of script, but for complicated and, to my mind, insufficiently supported textual reasons which will be discussed below. Among more recent scholars, Lehmann has adopted Brandt's suggestion.
11 However, the British Isles are currently accepted as the origin of the Weinheim leaf.
12 As far as I know, the justice of these rival claims has not been argued in palaeographical terms.
Work on the complex palaeography of the Anglo-Saxon mission has concentrated on studies of particular continental centres such as Wiirzburg, Mainz and Fulda, rather than on the more general aspects of the development of Anglo-Saxon script on the Continent. 13 14 The output of the first generation of Anglo-Saxon missionaries would probably betray no hint of having been written anywhere other than England, except possibly if the membrane were prepared according to continental rather than Insular practice. Wiirzburg, Universitatsbibliothek, M. p. th. f. 149a
15 (dated by Lowe to the second half of the eighth century) is one example of a manuscript whose materials are continental but whose script is English. Many schools in Anglo-Saxon missionary centres were new foundations without a previous tradition of script. Writing masters, therefore, would probably be dealing with the unlettered, not introducing a foreign element into a previously assimilated skill. Herrad Spilling has pointed out that it was training rather than exemplars which shaped script -those scribes associated with Anglo-Saxon schools abroad could be faced with exemplars from Mercian, Northumbrian and Celtic scriptoria as well as examples of Frankish, Italian and Spanish hands but they kept to the style which they had been taught, the Southumbrian in the case of Fulda (and, presumably, Northumbrian at Echternach and Werden). 16 As she has noted, continental Anglo-Saxon script was not isolated from developments in England. 17 Two manuscripts of the later eighth century, one from Northumbria and one from Werden, a house connected with Echternach and therefore having Northumbrian associations, are written in a strikingly similar set minuscule -delicate and attenuated. 18 On several counts, then, it is possible that an eighth-century manuscript written on the continent, especially one lacking decoration (inasmuch as this provided another medium for local variation), may be indistinguishable from Insular work.
However, many examples of Anglo-Saxon script written on the continent are distinctive, whether as a result of the influence of local writing masters or Mission (Halle, 1933), but note that Baesecke's comparisons with English material apparently datable to the eighth century require reassessment, since many of the charters which he cites would now be considered copies or forgeries of the ninth and even early tenth centuries (e.g. S 56, S 59, S 264 and S 1188). 14 An Anglo-Saxon fragment of Justinus's 'Epitome' merely of lack of familiarity with the aspect of Insular script. The work of the scribe named Willibaldus demonstrates continental influence. 19 His hand has features typical of continental Insular minuscule -the long descenders, uprightness and lack of energy described by Bischoff as typical of this script c. 8oo. 20 Spilling has charted the various types of minuscule at Fulda from the narrow and attenuated initially script to the broader style which had evolved by the early ninth century, but her conclusions agree with Bischoff's more general remarks: 'Als charakteristisch fur Fuldas Schrift hatten sich aufrechte Haltung, Regelmassigkeit und bewusste Ordnung erwiesen, so wie als Kehrseite der strengen Disziplin ein gewisser Mangel an Dynamik'. 21 Other features noted as distinctive of the continental form of Insular script are clubbed ascenders, open a, theta-shaped e, a long and angular flat-topped g (often shaped like a flat-topped figure 3), a form of q in which the bowl is open and angled, and a downward tick at the right-hand end of the lower stroke of
When the script of the Bagford fragment is measured against these criteria and compared with examples of the scripts evolved at the various continental centres it is clear that, in aspect at least, it does not fit the continental pattern. Although it has clarity and uprightness, it lacks the long descenders and imitative aspect of continental examples. Moreover, it uses a pure Insular canon of letter forms. There are no majuscule letters or unusual forms, in contrast with the examples of continental Insular script (admittedly of a higher grade) from Reichenau, Murbach, Fulda, Sankt Emmeram and Wiirzburg, which Baesecke compared with the Vocabularius of Sankt Gallen. 23 The script of the Fischer-Bagford leaves does not include the distinctively contintental forms of g and q mentioned above, although the a and t fit the pattern described and the e is almost theta-shaped. The absence of some of the symptoms would not preclude the identification of a piece of script as continental, but our fragment has balanced proportions without the stiff, regimented aspect of certain continental examples, and it also possesses the vitality which those examples lack.
I should suggest that the features which it shares with continental forms of Insular script are easily accounted for: it is the kind of minuscule -set with a few cursive features -which must have served as the model for scribes working in Insular centres abroad. 31 This is a convincing parallel and, being a localized and datable specimen, provides a useful fixed point for comparison. Hand D of the 'Leningrad Bede' in particular is close to our fragment in proportions, the use of open a and the form of the e ligature (a closed loop). The other hands of this manuscript share certain other features with the Fischer-Bagford fragments. 32 Hand A has the ligature of c with a and high c before o, as well as the occasional occurrence of ticked-down t and the standard use of round-backed d. The same form oft occurs sometimes in Hand C as does the co combination. Forms of g vary from the sinuous variety usually associated with Northumbrian script to the rounded form found in the Fischer-Bagford leaves. Lowe suggested that Hand D represents an earlier tradition than the attenuated script of the other scribes. Brown's view of the development of eighth-century minuscule concurs with this observation, the script of the earlier part of his Phase II up to and including the 'Moore Bede' 24 CLA 11, no. *i96b. 25 An Anglo-Saxon fragment of Justinus's 'Epitome' having broader letters and shorter ascenders and descenders than the later elongated script of which the 'Leningrad Bede' provides the earliest example. 33 Lowe also suggested that the scribe of Hand D was not trained at Jarrow as the others had been. 34 Parkes has rejected this view, arguing that the differences between Hand D and the other hands are explicable within the development of minuscule at Wearmouth-Jarrow. 35 This argument does not, however, detract from Lowe's concluding remarks that Hand D's 'type of Anglo-Saxon minuscule is not very distinctive, yet it is not easy to find a close parallel to it'. 36 The script of the Weinheim leaf was the nearest which he could adduce.
The differences in appearance between Hand D and Hands A, B, and C were sufficient to lead Lowe to the conclusion that Hand D was the product of a different scribal training from the others. However, the script of the first three hands, all from Wearmouth-Jarrow, is by no means homogeneous. The variety of letter-forms and scribal practice evident within one manuscript, a regularly written example at that, warns against over-optimistically establishing and applying criteria for localization. From the consideration of general types of script rather than isolated letter forms, a few other comparisons suggest themselves. Two examples in the Southumbrian tradition show some degree of similarity with our fragment. Julia Crick Hand D of the 'Leningrad Bede' provides the closest parallel. The grade, uprightness and ordered aspect of the hand of our fragment are most comparable with extant examples from Northumbria rather than those from Southumbria. The script of the Fischer-Bagford fragments seems to fall between the very formal hybrid minuscule and the rather splayed, rapid cursive associated with Southumbria. The 'Leningrad Bede' is also a dating yardstick. Fischer had suggested a date oic. 800 for his fragment, a suggestion supported by Franz Steffens on the basis of comparison 'with the eighthcentury volume of Bede's Historic ecclesiastica in the British Museum'. 42 Steffens did not give the shelfmark of the manuscript which he had in mind, but two manuscripts fit his description: Cotton Tiberius A. xiv and Cotton Tiberius C. ii. 43 It is probable that he meant Tiberius C. ii, dated to the end of the eighth century by Lowe, rather than Tiberius A. xiv (placed in the midcentury). However, neither provides a convincing parallel for the script of the Weinheim fragment by comparison with others which CLA can now offer.
To judge from script and membrane, then, the Bagford fragment would seem to be of Insular origin but, as we have seen, this does not exclude absolutely the possibility that it was written on the continent.
THE PROVENANCE OF THE FRAGMENTS
Since both fragments were used in bindings, it must be assumed that the original manuscript was broken up some time before they became the object of collectors' attentions. John Bagford's collecting was done at the beginning of the eighteenth century (he died in 1716). It is not difficult to see how the leaf came into his possession. He accumulated a considerable collection of manuscript fragments taken from book bindings 44 and he supplied such material to others. 45 He was associated with Humfrey Wanley, Hans Sloane, and other important bibliophiles including Robert Harley, whom he served 'in the way of out-of-course books'. 46 He travelled abroad in search of interesting specimens: in 1707 he described in a letter to Hans Sloane a fragment which he had seen at auction in Amsterdam and which he thought to have belonged to a volume 'at Bennet College at Cambridge', that is, Corpus Christi. 47 Although no details are known about the compilation of Harley 5915, the associations of a leaf of ^Elfric's Grammar contained in the same volume show how such fragments could travel. This leaf has been identified as belonging to the same 42 An Anglo-Saxon fragment of Justinus's 'Epitome' manuscript as another fragment of that work (then at Sigmaringen and now in Bloomington, Indiana) which had come from a book binding and had been acquired in Diisseldorf. 48 The history of Fischer's fragment of Justinus was described by Brandt. 49 Fischer had obtained it through the Antiquariat Carlebach in Heidelberg from the estate of Fridegar Mone. He had probably received it from his father, Franz Joseph Mone, a professional historian and an enthusiastic collector of manuscripts and charters. Apart from the years 1827 to 1831 when he was professor at the University of Leuven, the elder Mone had spent his working life in Heidelberg as professor and head librarian before becoming Archivdirektor. He published on a wide range of subjects, but his major work was philological. He died in 1871. Brandt's account of the fragment's history was tentatively extended by E. A. Lowe who added that the fragment may have fallen into the hands of a Dr Amt of Quedlinburg after the dispersal of Fischer's collection. Lowe did not state his source. Dr Amt is known as the owner of another English fragment which reappeared after his death in Berlin in about 1934. Fulda was proposed by Brandt as a candidate for the fragment's early provenance, being a sizeable library not too far from the Heidelberg area where Mone was based for much of his life. Two copies of justinus were recorded in the sixteenth-century catalogue of books at Fulda. 51 Franciscus Modius, who used these for his 15 87 Frankfurt edition of Justinus, had noted that one manuscript was 'longobardica littera scriptus', his stock description of pre-Caroline minuscule of all kinds, according to Brandt. 52 Lehmann had identified extensive quotations from Justinus in the commentary on Macchabees by Hrabanus Maurus which suggested the presence of the work in Fulda's library in the ninth century. 53 Brandt took this as confirmation of the antiquity of Modius's volume in 'Lombardic script'. Thus Brandt equated with Modius's manuscript the book to which the Weinheim fragment had once belonged. Unfortunately, as Brandt acknowledged, the edition of 1587 does not record readings found in the fragment. A solution was supplied by Franz Riihl who carried out fundamental work on the text of Justinus, and concluded that Modius had produced his edition hurriedly and carelessly, paying scant attention to his manuscripts. 54 Julia Crick has little to recommend it, for the Epitome is known to have been in other Carolingian libraries in the ninth century. 55 The claim for a Fulda provenance seems to have been set aside in recent scholarship in favour of an attractive alternative suggested by Bernhard Bischoff.
A booklist dating from the mid-ninth century (found in Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 1877) records the following among the books bequeathed by one Geruuardus 'in Gannetias' to the monastery of Lorsch: '15. Compotum, liber Horosii et Ioannis episcopi Constantinopolitanae et Augustini de quantitate temporis et de praedestinatione aduersus Caelestium et Pompei historiarum libri xliiii in uolumine i'. 56 Lehmann identified Geruuardus as Gerward, a benefactor of Lorsch, and Gannetia as Gent near Nymwegen, Gelderland (Netherlands). He also observed that the listing of a Justinus among Gerward's books constituted the earliest reference to the work in a continental library (regarding all the manuscripts of the work as ninth-century or later). He concluded that Gerward's copy may have been the ancestor of the German and French textual tradition of Justinus, one which probably has its roots in York. 57 It was Bischoff who pointed to the Weinheim fragment as a manuscript of suitable date to be the candidate for Gerward's book.
58
Heinz Lowe's work on Gerward has established that the Gerward of the book-list could be equated with the court librarian of that name who served Louis the Pious. 59 He is first found as 'clericus' bequeathing land in Gannita to Lorsch in 814. Lowe identified him as 'Gerowardus filius Landwardi', who gave estates in Gelderland to the see of Utrecht in 828. Einhard records that he was court librarian in the same year. 60 Lowe envisaged Gerwardus seeking an education at Lorsch while in minor orders, before going to the imperial court to continue it and to embark on a career. He was a correspondent of Einhard and was apparently sent a copy of the Vita Karoli. Bischoff juxtaposed the close links of Adalung (then abbot of Lorsch) with the court school and Gerward's promotion at court. 61 Gerward may have retired from court after the death of Louis in 840 and he perhaps returned to Gannita to adminster Lorsch's estates there. Lowe also ascribed to Gerward the composition of the first part of the Annaies Xantenses. This attribution was suggested by the combination of the 
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author's knowledge of Frisia and the court, by certain periods of sparseness in the narrative of activity in the Netherlands (suggesting the author's absence), and by the unexpected detail about places neighbouring Lorsch's estates.
62
This synopsis of Gerward's career provides a plausible context for his acquisition of a book written by an Anglo-Saxon or a rare text. There is direct evidence that Gerward was not far removed from Anglo-Saxon activity. Lehmann identified in one of Gerward's volumes, a book in uncial script datable to c. 700 (now Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. lat. 210), 63 a list, written in Insular half-uncial of the early eighth century, of the books of an Anglo-Saxon missionary active in the Netherlands. The works named were of practical value for the missionary field -gospel books, patristic texts, hagiography and liturgical material. Less immediately functional books were also in the possession of Anglo-Saxon missionaries, however. Hofmann has studied the volumes whose association with Anglo-Saxon missionaries on the continent is shown by glosses in Old English and Old High German. 64 Most of the volumes have a theological or pastoral function. However, they include a copy of the De bello ludaico of Hegesippus, a sixth-century book written in Italian half-uncial (Kassel, Landesbibliothek, Theol. fol. 65). 65 In a Wiirzburg booklist of perhaps the later eighth century, there is a 'Liber Orosii' among the copies of sermons and standard religious works. 66 The Hegesippus and Orosius are both associated with the Bonifatian mission but there are examples too from the missionary field established by the Northumbrian Willibrord in the Netherlands, near Gerward's sphere of activity. A copy of Livy bears the ex-libris of one Theatbertus, bishop of Dorestad. As a bishopric at Dorestad is otherwise unknown, this inscription has stimulated some controversy. Certain scholars have favoured the identification of this bishop with 'Thiaterd', who became bishop of nearby Utrecht in 784. Whether the book belonged to Thiaterd of Utrecht or to an otherwise unknown bishop of Dorestad (whom Levison would place in the early eighth century) is not important in this context. Either way, the inscription shows that an old copy of a classical history was in the hands of a bishop working in the area of Utrecht in the eighth century. 67 Thus Bischoff's theory is credible in terms of the general Julia Crick historical background: Anglo-Saxons were actively seeking out old books and their missionary field was close to Gerward's estates.
Despite this, Gerward's connection with our manuscript remains quite unsubstantiated. But if we were to hypothesize an alternative history of the Fischer-Bagford copy of Justinus, I suggest that we should be looking in the same sphere of book collecting. Hofmann's study has shown the number of old manuscripts (some dating back to the fifth century) being used by the Anglo-Saxon missionaries.
This activity, of course, was only part of a well charted tradition established over the preceding century. Bede describes how Benedict Biscop brought back to Britain many books 'omnis diuinae eruditionis', which he had assembled at Vienne on his third trip to Rome. 68 On a later visit, he acquired more books with a wider range of subject matter: 'innumerabilem librorum omnis generis copiam adportauit'. 69 These books, together with other treasures brought back from Rome (relics, pictures, a letter of privilege from the pope, an ordo of psalm-singing), were used in the foundation of Jarrow. 70 Bede's erudition provides the concrete proof of the breadth of what he describes as this 'most extensive and distinguished library'. 71 Laistner's work on Bede's sources, although requiring some modification in the light of subsequent scholarship, provides an indication of its scope. 72 Several potential sources of intellectual contact may have been drawn on during the development of the library at York described by Alcuin. This poetic account provides our sole reference to the presence of Justinus's Epitome in England: no quotation from it has as yet been identified in the work of any Anglo-Saxon author. 73 Whether the appearance here of 'Pompeius' with 'Plinius' among the 'historici ueteres' was for purposes of alliteration rather than as a statement of fact is debatable. Pliny's Historia naturalis was certainly An Anglo-Saxon fragment of Justinus's 'Epitome' known in England then. 74 The probable founder of the library, Archbishop Ecgberht of York, was a correspondent of Bede. Several of Ecgberht's predecessors in the see corresponded with Archbishop Theodore, under whom a school was established at Canterbury. Some had been associated with Whitby, a house known for intellectual activity. Among them was Wilfrid, whose journeys abroad are well known. Another future bishop, though not of York, who had received training at Whitby was a traveller and collector of books and other treasure from the continent. 75 The process of the acquisition and transmission of texts came full circle in the later missionary activity of the Anglo-Saxons. Boniface's letters requesting copies of books needed by the missionaries show that scriptoria in the British Isles played an important part in the re-export of texts to the continent. 76 The original exemplars themselves sometimes returned to the continent. A fifthcentury uncial copy of Jerome's Commentarius in Ecclesiasten (Wiirzburg, Universitatsbibliothek, M. p. th. q. 2)
77 is one such case and it provides a graphic illustration of the process of acquisition described above. That the book was brought early to England is indicated by the ex-libris of a certain abbess Cuthsuuith, who has been identified as the head of a house in the Worcester area c. 700. 78 It was at this time that a few leaves of the book were replaced in English uncial script. 79 The addition of annotations in the hand of a glossator of the Ragyndrudis codex (Isidore's Synonyma) w indicates that the book must have been on the continent by the early ninth century when that glossator was active. 81 Wiirzburg therefore has been suggested as a possible provenance.
The career of Liudger shows how missionary work linked up a network between Rome, England and the continental Missionsgebiet for the transmission of books. Liudger was a Frisian noble associated with Willibrord's circle who later founded Werden, a house itself not far from Frisia. He had spent in total more than four years studying under Alcuin at York, having been sent there from Frisia in order to be ordained as a deacon by Archbishop iElberht. Liudger had later made a pilgrimage to Rome and visited Montecassino. Drogereit has suggested that, when Werden was founded, books which
